HIEP DiNH
GITA CONG HOA XA HOI CHU NGHIA VIET NAM
VA CONG HOA PE-RU
VE HOP TAC KHOA HOC VA CONG NGHE

Chinh pht Cong hoa Xa hai Chd nghia Viét Nam va Chinh ph Cong hoa Pé-u sau day goi 12

"Céc Bén™:
Vi 1ong mong mutn tang cudng cac méi quan hé hitu nghi san ¢6 gilta hai nuée;
Trén co s& Hai Bén quyét dinh tién hanh c4c hoat ddny hop téc khoa hoc va cong nghé;

Nhén thire rang sy tang cudng va thic 6ay tién bd khoa hoc va céng nghé sé mang lai ldi fch
cho ¢4 Hai Beén;

Tin turdng rang tam quan trong cla viée x4c dinh cAc ca ché gop phan tridn khai qua trinh d6 va
sif can thiét phdi thire hién c&c chuong trinh hop tac khoa hoc va o8ng nghé s& mang lai hiéu
qué cho sir phét trién kinh & va xa héi cla hai nudc:

D4 thod thuan nhu sau:

=
DIEU |

Muc dich clia Hiép dinh nay la tang cudng hop tac khoa hoc va céng nghé gilra hai nude, bang
viéc trién khai cac chuong trinh va dur &n trong cac linh vure ciing quan tAm, phu hop véi nhimg
Uu tién d& dugc xac dinh trong chién lugc phét trién kinh t& va x4 hdi cla méi nuée.




Hai Bén cam két Ung ho su tham gia clia céc o quan va cac t6 chite nha nude va tu nhan, cla
cac frudng dai hoc va céc vién nghién ciu khoa hoc va cong nghé cing nhir cac t8 chire phi
chinh phit trong viéc thuc hién cac chuong trinh va cac dy &n hop tac.

Hai B&n cb thé, trén co s& Hidp dinh nay, ky két nhimg Hiép dinh b6 sung vé hap tac khoa hoc
va cong nghé trong céc linh vye cu thé cling quan tam. nhitng Higp dinh bé sung d6 s& 14 b
phén khéng tach roi clia Hidp dinh nay.

BIEU 1!

D& dat drge muc tiéu ciia Hiép dinh nay, Hai Ban s& cung xay dung cac chuan g trinh hop téc P

nam mat,

Trong méi chuong trink 88 ghi 16 céc dy an va céc noat dong du kién irién khai, bao gém tAt ¢4
cac chi tiét o6 lién quan nhu muc dich, tién dé cong viée, chi phi dy kién, ngudn tai chinh va
chuyén gia, cling nhu bat cir didu kien xéc dinh nao khac , néu o cac nghia vy vé tac nghigp va

tai chinh clila mbi bén.

Céc co quan cb tham quyén cda méi Bén hang né&m s& dénh gia vé c4c chuong trinh sé thyc
hign va frinh {8n Chinh phd nudc minh nhing khuyén nghi can thiét g€ thuc hién c4c chuang

trinh t8t hon,
BiEy I

Viéc cép tai chinh cho cac du an va céc hoat déng trién khai theo khuon khd cla Hiép dinh nay,
V& nguyén tac sé dugc thuc hién theo phuong thire ciing chia s& chi phi, nghia {a cac chi phi vé
may bay di va vé cho viéc cir nqudi sé do Ban nudc cir chiu, céc chi phi v8 &, an va di lai sé do

Bén nuoc tidp nhén chiu. -

Céc Ban khi thy cén thigt c6 thd xem xét hat o phuang thifc tai tro nao khac. Nhur vay, khi cn
thigt Cac Bén cé thé 38 xuat va yéu céu su them gia va tai trg clia ce co quan va 1§ chirc quéc

t€, cling nhyr céc co guan cla nuée thir ba.




DIEU IV

D€ dat dugc muc tiéu cia Hiep dinh ndy, hop tac khoa hoe va cang nghé gita Cac Bén sé bao

gbm cac hinh thire sau:
al Trao 44 chuyén gia, cAc nha chuy8n man, cac nha aghién cdu va che gido sy dai hog;
b/ Dao tao va thuc tap & c4c vién nghién clu ndi fiéng,

¢/ Cung thyc hién hoac phdi hop thuc hién cac chuong trinh vahodc cac du &n nghién clu
valhodc phat trién cong ngha;

d/ Trao d6i théng tin khoa hoc va cbng nghg;

e/ Phat trién cac hoat déng hop tac chung vdi nude the ba:

f/ Cép hoc béng d€ dao tao can bo chuyén mén va trung cip kg thuat:
g/ T_é’ chire cac héi théo, Jp hoe chuyén d8 va hoi nghi,

h/ Cung ng céc dich vu tu van;

i G thigt bi, vat i cin thigt cho vige thuc hign cc du &n cu thé

ji Bat ¢ hinh thirc nao khéc ma Hai Bén thod thuan,

-
DIEY V

Nham muc dich tao mét co ché thich hap dé theo d&i cac haat déng hap tac néu tai Hiép dinh
nay va ddm bdo cac didu kién 13t nhat cho vide thifc hién cac hoat dong hop the 46, Hai Ban <4
thanh I4p Uy ban Hn hap Viat Nam - Péru, bao gdm cac dai didn clla Hai Ran.




Uy ban Hén hop nay s& do Bo Khoa hoc, Cong nghé va Mal trudng Viet Nam va B6 Ngoai giao

Pé-ru ch tri, ¢d cac chirc nang sau:

al X4c dinh cAc linh vuc wu tién ¢ tinh kha thi dé thuc hién céc di an cu thé vé hap tac khoa

hoc va céng ngné,
b/ Nghién clru va khuyén nghi cac chusong trinh va cac dy &n s8 duos thug hign;

¢/ Banh gia, phan tich va thdng qua cac chuong trinh hai nam vé hop tac khoa hoc va cong

nghé;

d/ Kiém tra viéc thi hanh va thue hign cla Hiép dnh nay va dé xu@it cho Cac Ban nhitng khuyén

nghi thich hop.

DiEU VI

Uy ban hén hap s€ hop hai ndm mat [an fudn phién tai Vigt Nam va P8-ru, vao thdi gian sé duge

thod thuén truée qua dudng ngoai giae.

Khéng vi pham qui dinh néu tai doan trén, m3i Bé&n cb thé, vao bat ¢ théi diém nao, gdi cho
phifa Bén kia c&c du &n cu thé vé& hop tac khoa hoc va céng nghé d& xem xét va thong qua.
Tuong tu nhu vy, Cac Bén cb thé thod thuén va khi thay can thit, ti€n hanh che phidn hop bét

thurong clia Uy Lan hén hop.
PIEU VI -
Hai B&n s& c6 cic bidgn phap can thidt d8 cc cong nghé va tri thire thu duge do két qua cla su

hap tAc song phuong néu tai Didu 1V, sé gép phan cho sy phét trién kinh t8 va xa hoi cla mdi

nude.




D3l vai viée trao déi théng fin khoa hoc va cong nghé thu duge do két qué cla cac dy an nghién
ciu chung, Cac Bén khi can thigt c6 thé qui dinh nhimg han ché déi véi viéc phd bién chung

Cac dur &n nghién ciu do Cac Ban cing thyc hién | can phai chAp hanh cac qui dinh phép ly vé
sdhiu trf tug, phd hap vé ludt ohép cla mdi nuée

DIEY VIl

M&i Ban sé tao moi didu kién thuan Ici cho viéc nhép canh, cu trd va xust cinh clia cac can bo
nhén vién tham gia chirh thuc trong céc du &n hop tac. Céc can bg nhan vidn nay phéi chip
hanh cac qui dirh phap 1y hién hanh cda nude 1iép nhén, va khéng duge phép lam bat cir viée gi
ngoai chac phan clia minh, cling nhu khéng duge nhén thém phu cép gi ngod nh-ﬁ‘ng khodn da
tho& thuan, néu khéng duoc Hai Bén cho phép.

PIEU 1X

Cac Bén s6 tao moi didu kign thuan ici v& hanh chinh va phép Iy ¢in thist cho vigc nhap khiu
va xuét khéu céc thiét bi, vat tr sir dung 38 thus hign cée dy 4n, phl hap véi luat phép cla mdéi

nuae,
PIEU X

Hiép dinh nay & bt dau cb hidu lyc k€ (0 ngay Hai B&n nhan dugc thong bao chinh thirc cla
nhau qua dudng ngoai gizo vé viéc hoan tt moi thtl tuc phép ly theo ndi luét G€ Higp dinh co

hiéu Iuc.
- DIEU X

Higp dinh nay c6 gi4 tri 5nam va mac nhign dudc gia han tiép 5 nam mot, trit khi mét trong Hai
Bén théng b4o cho Bén kia y dinh cham dit Hidp dinh nay bing van bén ngoai giao it nhat 6
thang truée khi hét hidu luc.

h




Vigc cham ddt hidu tyc cda tHigp dinh nay khang anh hudng téi hiéu iuc hodc viéc thuc hién cle
cac chuang trinh, dy an hodc c4c hoat dong da thod thuan. C4c chuong trinh, dy an va céc hoat
dong nay sé dugc tidp tuc thue hidn cho dén khi hoan tat

DIEU X

Céc Bén cb thé thod thuan v& c4e sita d8l clia Hidp dinh nay. cAc sira d&i s o6 hidu luc ké tor
ngay Hai Bén thdng bao cho nhau bang van ban ngoai giao vé viéc hoan tat moi th tuc phéap by,

Lam tai Ha Noi, ngay 2 thang 7 nam 1998 thanh hai bén gdc bang tiéng Viét, tigng T4y Ban
Nha va tiéng Anh, céc van bén déu o6 gia tri nhu nhau. Trong truong hop c6 bat déng vé gid

thich, sé ding ban tiéng Anh lam can cu.

THUA UY QUYEN CUA CHINH PHU THUA UY QUYEN CUA CHINH PHU
CONG HOA XHCN VIET NAM CONG HOA PE-RU
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BASIC AGREEMENT ON SCIENTIFIC AND TECHNOLOGICAL COOPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF PERU.

The Gavernment of the Socialist Republic of Vistnam and the Government of Republic of Pery,
hereinafter referrad to as "the Parties",

PROMOTED by a desire for strengthening the bonds of friendship existing between the two
countries;

CONSIDERING that both Parties have taken the decision to pursue actions of scientific and
technological cooperation;

MINDFUL of their interest in promoting and fostering technological and scientific progress for
the benefit for both Parties;

CONVINCED of the importance of establishing mechanisms which will contribute to the
devalopment of this process and of the need to Carry cut programs of technological and
scientific cooperation that will have an sffective impact upon the economic and social
advancement of their respective countries.

Have agreed as follows:
ARTICLE |

The goal of this Agreement is to promote technological and scientific co-operation between
countries, by means of the execution of programmes and projects in areas of common interest,
in accordance to the priorities established in their social and economic development sfrategies

and policies.




The Parties undertake to support participation of private and public institutions, universities and
scientific and technological research institutions as well as non governmental institutions in the
implementation of co-operation programmes and projects.

The Parties may, on the basis of this Agreement, conclude complementary agreements of
technological and scientific co-operation in specific areas of common interest, which shall
become an integral part of the present Agreement,

ARTICLE I}

For the purposes of this Agreement, the Parties shall jointly prepare Biennial Co-operation

Programmes.

Each programme shall contain the projects and achvities to be developed, with all the
specifications related to the objectives, time tables anticipated costs, financial and technical
resources as well as any other established condition indicating the operation and financial
obligation of both Parties.

The competent agencies of both Parties shait evaluate yearly the programmas to be executed
and shall make their respective governments the necessary recommendations for the best
execttion of the programmes.

ARTICLE il

The financing of projects and activities to be developed under this Agreement shall be done, in
principle, by means of the shared cost methods so that the round trip air fares for the transport
of staff shall be borne by the sending country, the lodgment, nourishment and local expenses
shall be borne by the receiving country.

The Parties may consider, when they deem appropriate, any other form of financing. Likewise,
they may promote and request, as needed, participation and financing form international co-
operation agencies and organizations and by institutions of third contries.




ARTICLE iV

For the purposes of this Agreement, the technological and scientific Co-operation between the
Parties may take any of the following modalities;

a, Exchange of specialists, professionals, research personnel and university professors
b, training and tutorship in acknowledged institutions

¢, jont or co-ordinated implementation of programmes and/or research and/or technological
deveiopment programmes

d, exchange of scientific and technologicai infarmation
e, development of joint Cco-operation activities in third countries

f. grant of scholarships for professional specialization studies and intermediate  studies on

technical training
g, holding of seminars, workshops and conferences
i, provision of consultancy services
|, sending of equipment and materials needed for implementation of specific projects
). any other modality agreed upon by the Parties.
ARTICLE V
in order to provide for an appropnate follow-up mechaniesm for the co-operation activities
providad for in this Agreement and to bring abeut the best conditions for its implementation, the

parties shall establish a Vietnam - Peru Joint Commission integrated by representativas from
both Parties.




the Jeint Commission shall be led by the Ministry of Science, Technology and Environment for
Vietnam and by the Ministry of Foreign Affairs for Peru, and shall have the following functions:

a) to lay down priority areas where it may be feasible to carry out specific projects of
technolegical and scientific co-operation

b) to consider and recommend programmes and projects to be carried out

¢) to review, examing and approve the Biennial Programmes of technological and

scientific co-operation

d) to oversee praper observance and fulfilment of this Agreement and to present to the
Parties such recommendations as it may deem pertinent.

ARTICLE VI

The Joint Commission shall mest every two years, alternatively in Vietnam and Peru, on dates
previously agrees upon through diplomatic channels.

Without prejudice to the provisions of the foregoing paragraph, each Party may, at any time,
submit for the consideration of the other, specific projects of technological and scientific co-
operation for the due consideration and, as appropriate. for approval. Likewise, the parties may,
by common agreement, as and when they deem it necessary, convene special meetings of the
Joint Commission.

h ARTICLE VII

Beth Parties shall take necessary measures sc that the technology and know-how acquired as
a result of bilateral co-operation described in Article 1V redound to the benefit of the economic
and social development of their respective countries.




Corcerning the exchange of scientific and technological information obtained from Joint
research projects, the Parties may specify, as needed retrictions for its diffusion.

The research projects carried out in joint way by the Parties shall meet the legal provisions on
intellectual property as referrad to in the respective national legistation.

ARTICLE VIII

ach Party shall provide every facility for the entry, stay and exit of personnel officially
participating in co-operation projects. Such personnel shall be subject to the national provisions
in force in the receiving country and may not engage in any activity exiraneous to_their
functions, or receive any compensation other than that agreed upon, without the prior
authorization of both Parties.

ARTICLE IX

The parties shall grant to each other all administrative and fiscal facilities necessary for the
entry and exit of equipment and material to be used in carrying out projects, in accordance to
their national legislation.

ARTICLE X

This Agreement shall enter into force on the date of receipt of the last notification whereby the
Parties inform each other, by diplomatic channels, that their respective constitutional
requirements to that effect have been met,

ARTICLE Xi

This Agreement shall remain in force for five years and shall be automatically renewable for
similar periods, unless ons of the Parties notifies the cther, by a Diplomatic Note and with not
less than six months, in advance, of its intention to discontinue it




The termination of this Agreement shall not affect the validity or exercution of programmes,

agread projects or activities, which shall continue until its termination,

ARTICLE XII

The Parties may agree upon amendments to the present Agreement, which shall enter into
force on the date on which they inform each other by Exchange of Diplomatic Notes, that their

respactive constitutional requirements to that effect have been met.

Signed in Hanoi on the second day of the month of July in the year nineteen hundred and ninety
eight, in two original copies, in Vietnamese , Spanish and English languages, which are equally

authentic. In case of any divergence of interpratation, the English text shafl prevail

FOR THE GOVERNMENT OF THE
SOCIALIST REPUBLIC OF VIETNAM

o Mo

Chu Tads Mha

FOR THE GOVERNMENT OF THE
rREPUBLIC OF PERU

s

Edvarile Porrers Gt
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